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Welcome to the first LRG Newsletter of 2016! 

In the past  few months, the LRG has had the pleasure of 
hosting some of its most ambitious and exciting events to 
date. In this issue, Shirley Barrett reviews our sold-out 
British Museum event on the Rosetta Stone, during which a 
presentation was given by none other than Yves Champollion, 
the great-great nephew of the man who deciphered it.  
 
To follow, Shara Atashi looks back at the LRG's 2015 AGM 
and Christmas party, which brought together old and new 
members alike to reflect on the past year and ponder the 
one ahead over a sumptuous buffet, mulled wine, and 
mince pies.

Last but not least, Beth Burleigh reviews January's 
excellent networking and professional photoshoot session, 
which saw LRG members prepare the ideal elevator pitch 
for prospective clients.

Alongside reviews of these events, we also have the 
latest edition of our interview feature, where we speak 
to translator and interpreter Eugene Lucarelli, as well 

From the Editor

as a guest article from Foodie Translators about their 
admirable fundraising initiative for Translators Without 
Borders.

Finally, I would like to take this opportunity to introduce 
myself as the new Newsletter Editor of the LRG. You may 
have noticed that the LRG has a new logo and the Newsletter 
has a fresher, more modern layout. Any comments on the 
new format will be gratefully received, so please feel free  
to contact me directly at n.nicou@outlook.com or on 
Twitter @NicholasNicou.

Many thanks are due to the outgoing Editor, Martina Loi, for 
all of the excellent work she has done on the Newsletter, as 
well as the guidance she has given me during this transition. 
I wish Martina all the best in her new role, and I hope to see 
her soon at future LRG events!

So, without any further ado, please get stuck into  
the great content on offer in this February edition of the 
LRG Newsletter.

Nicholas Nicou, Editor
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Committee News
LRG Constitution

Members who attended the December 2015 AGM will 
remember that a draft Constitution was presented which 
had been discussed in some depth by the Committee.  
We invited further comment and discussion and resolved 
that, once outstanding queries had been resolved, we 
would circulate the revised Draft to the whole membership 
and ask for their approval to adopt the Constitution.  
 
Subsequent to the 2015 AGM, Pauline Uyterwijk, an LRG 
member and qualified lawyer, has further reviewed the 
draft LRG Constitution and recommended further work on 
the text to ensure internal consistency within the document.  
 
She has offered to review the entire text and to send this to 
the Committee. The Committee hopes to be able to arrive at 
a final draft and to seek members’ approval over the course 
of the summer.

Peter Linton steps down from role as LRG  
Co-Chairman

After a number of years as LRG Chairman and as LRG  
Co-Chairman, Peter Linton is stepping down from this role. 

We are all immensely grateful to Peter for his good sense 
and good advice, as well as the calm and unfussy way in 
which he has directed the affairs of the LRG over many years.  
 
We are glad that he will remain on the Committee and 
retain responsibility for the LRG website and LRG Directory.  
 
As a token of our thanks, the Committee has 
arranged to present Peter with a framed photo 
of the Committee, taken at the last AGM (2015).  
 
Pamela Mayorcas, on behalf of the LRG Committee

https://twitter.com/NicholasNicou
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Forthcoming LRG events
CPD Catch Up – Hear presentations by LRG 
members on the ITI SUFT (Starting Up as a 
Freelance Translator course) and ITI 2015 
Conference, Newcastle-upon-Tyne

Wednesday, 24 February 2016, 6.30 for 7pm

• Speakers: Claire Opaleye and Catlin Fu
• Venue: Function Room, Devereux Pub, Devereux Court, 

Essex Street, London, WC2R 3JJ (near Strand) 
• Travel: nearest underground - Temple, or buses along 

The Strand
• Cost: Free to LRG members; £5 non-members

Claire and Catlin will share their experiences of taking 
part in the ITI Online SUFT course and the ITI Biennial 
Conference, which took place this spring in Newcastle-
upon-Tyne. They will then invite questions and comment.

To book: http://cpdcatchup.eventbrite.co.uk

Meet the Client: A joint LRG/University of 
Westminster event for LRG members, non-
members, and students

Tuesday, 22 March 2016, 5.30pm to 9.30pm

• Venue: University of Westminster, Upper Regent Street, 
London W1B 2HW

• Travel: Oxford Street or Regent’s Park underground 
stations, or buses along Oxford Street

• Cost (includes refreshments): LRG members - £10;  
non-LRG - £15; Student (non-UoW) - £5.

This long-standing and very popular annual event is 
presented by the London Regional Group, for the benefit 
of students, members, and non-members. It brings together 
freelance translators and interpreters and translation and 
interpreting company representatives.

A star panel of translation company representatives will 
include Clare Suttie of Atlas Translations, Lindsay Bywood 
of the University of Westminster, and Andy Mann of Ways 
with Words. The panel will share their industry experience 
and talk about what they look for in a translator or 
interpreter, how they evaluate CVs, their relationship with 
their panel of freelance service providers, and the specialist 
skills they value.

After short presentations, a Q&A session will allow 
participants to quiz the panellists about all aspects of the 
freelance contract. There will also be small, round-table 
discussion sessions at which participants can talk to each of 
the panellists, in smaller, more informal groups. This format 
has worked well for the past two years. Light refreshments 

will be served at the start of the event and during a mid-
evening break, including tea, coffee, juices, water, biscuits, 
and chocolate bars.

The event is suitable for translators and interpreters of 
all levels - students, new entrants to the profession, and 
experienced practitioners alike - and is an ideal opportunity 
to bring work and service providers together. Fyvie Hall is a 
large, comfortable venue, with full PA/AV facilities. 

To book:
http://meet-the-client-2016.eventbrite.co.uk

The event qualifies for 3 hours' CPD.

NB: UoW MA students should book via Lindsay Bywood

The LRG offers a regular programme of CPD and social 
and networking events for its members. We also welcome 
non-members to these events.

For updates on all upcoming events, please always check the 
following social media:

Website: http://www.iti-lrg.org.uk

Twitter: @ITILRG

Facebook:
https://www.facebook.com/ITI-London-Region-
al-Group-420785661324621/

E-group: uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/
To subscribe to the LRG e-group, please send an email to:  
iti-lrg-subscribe@yahoogroups.co.uk

LRG CPD activities for members

Welcome to our new  
LRG members!

Hannah Baverstock 
Ana Beard 

Patricia Charnet 
Aneta Dutton 
Diana Flower 

Tatyana Greenlees
Rebecca Hendry 
Eugene Lucarelli 

Adriana Tortoriello 

http://cpdcatchup.eventbrite.co.uk
http://meet-the-client-2016.eventbrite.co.uk
http://www.iti-lrg.org.uk
https://twitter.com/ITILRG
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
https://www.facebook.com/ITI-London-Regional-Group-420785661324621/
http://uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/


Reviews of recent events

On 11 December 2015, over sixty people came 
together in the function room of the Devereux Pub 
in Temple to celebrate the LRG’s 21st AGM and 
annual Christmas party. As the mulled wine flowed, 
we reflected on the past year before looking to the 
future over a delicious buffet dinner.

The evening was opened by Pamela Mayorcas and Peter 
Linton, Co-Chairmen of the LRG, who welcomed the 
attendees and introduced the AGM agenda. Pamela then 
proceeded to welcome special guests Roger Bone (London 
Guide), Lindsay Bywood (University of Westminster), and 
Jonathan Coutts ( John Venn Notaries), all of whom played a 
vital role in LRG events across the previous year.

What’s in a specialism?

After the minutes of the 2014 meeting were consulted and 
approved, the floor was given to Membership Secretary 
Daniela Ford, who revealed some interesting trends 
regarding LRG members’ stated specialisms. One of the most 
striking findings was that a total of 84 LRG members counted 
‘general’ translation as one of their specialisms, with ‘medical’ 
translation following in distant second place (37 members). 

As we discussed, this tendency may well rest in the fact that 
translators do get work that does not necessarily belong to 
a specific category, such as internal announcements or other 
communication material. Nonetheless, the general consensus 
was that offering too many specialisms may not be the most 
advantageous marketing strategy, leading us to ponder the 
question of how and why specialisms should be chosen.

A Constitution for the LRG

Another highlight of the evening was the presentation of a 
draft LRG Constitution, introduced by Pamela Mayorcas. 
Now in its 21st year, the LRG has continued to thrive as 
a professional environment for new and experienced 
translators and interpreters alike, and it is hoped that these 
written rules may facilitate understanding of how the group 
is run and how its members work together. During the 

meeting, it was noted that some articles of the Constitution 
could perhaps be clearer, including Article 3 concerning  
the admission of members not resident in London. Such 
amendments will now be discussed by the Committee 
before a new draft is distributed to all LRG members.

Yahoo Group

Another hot topic of discussion concerned the common 
practice among LRG members of using the Yahoo Group as a 
message board for work-related queries. Legal concerns were 
expressed in the event of sharing negative experiences or 
other information about translation companies; fortunately, 
however, the judges’ wigs and hammers decorating the walls 
of the Devereux were not required on this occasion.  In the 
interests of avoiding any potential legal issues, it was suggested 
that such information be discussed off-list in individual e-mails. 

Charitable donation 

As the meeting drew to a close, the attendees approved the 
Committee’s proposal to make a charitable donation of £100 
to Freedom from Torture, a charity which provides therapeutic 
and medical support to torture survivors and which recently 
hosted a visit for LRG members (for more information, 
see the November 2015 edition of the LRG Newsletter). 

Buffet dinner

Following the AGM, a delicious and  varied buffet selection 
was served and the festive feast began. As Members and 
guests tucked into their meals, we all had the opportunity 
to catch up with familiar faces and offer a warm welcome to 
those who were joining us for the very first time.

I think that everyone is, like ourselves, grateful and thankful 
that Pamela Mayorcas and Peter Linton manage and maintain 
the group with so much passion and professionalism. Thanks 
are also due to Fiona and her staff at the Devereux, who are 
always so friendly and welcoming to the LRG.

Shara Atashi & Nicholas Nicou.  
Photos by Robert Symonds

LRG AGM and Christmas Party, 11 December 2015
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Nathalie Reis, LRG Publicity Officer, discusses  
all things translation with fellow members

Shelley Nix addresses the Devereux audience



Reviews of recent events

Deciphering the Rosetta Stone: An audience with 
Yves Champollion, 27 November 2015
The LRG, together with the Centre for Translation 
Studies at UCL, attracted a record crowd to the 
British Museum on 27 November for a lecture 
entitled 'Rosetta Stone: Language and Translation  
in Context'. 

This fascinating event combined both the academic 
and the personal, with a real air of anticipation and 
excitement in the room before the event began.  
 
Much was also due, however, to the fact that we would be 
hearing about its translation from Yves Champollion, the 
great-great nephew of Jean-François Champollion - the 
man who deciphered the hieroglyphs on the Stone in 1822 
and opened up the civilisation of Ancient Egypt to the rest 
of the world.

Introducing Ancient Egypt

The lecture was introduced by Dr. Ilona 
Regulski, the curator at the British 
Museum who is responsible for 
the papyrus collection and other 
inscribed material in the collection 
- including, of course, the Rosetta 
Stone found at Rosetta, modern-
day Rashid, near Alexandria in 1799.  
 
Regulski's speciality is the 
written culture of Ancient Egypt; 
she told us of the context within 
which the stone was written and, 
due to the geography of Egypt, the 
multicultural and multilingual society in which it  
was carved.

The Rosetta Stone

To put the stone briefly in context, it is a fragment of a 
larger stele in an excellent state of preservation. 

On it is inscribed a decree which was issued 
in 196 BC on behalf of the Greek-born 

King of Egypt, Ptolemy V, dealing 
with, among other things, mundane  
tax concessions. 

Three scripts appear on it: at the 
top, Ancient Egyptian hieroglyphs, 
followed below by the rather more 

recent Egyptian Demotic script used 
in the Nile Delta near Rashid (Rosetta), 

and, at the bottom, Ancient Greek.  
The three scripts therefore constitute 

only two languages - Egyptian and Greek -  
and although there are some differences between 

them, it is in essence the kind of bilingual document that 
is a gift to any translator and it provided the key to our 
modern understanding of the civilisation and its literature.  
 
Jean-François Champollion - Cracking the code

Ilona’s introduction to the historical and linguistic 
context in which the Stone was written was followed by 
a presentation by Yves Champollion, in which he told us 
that his great-great uncle was a remarkable linguist who, at 
a very young age, had mastered not only Latin and Greek 
but a considerable number of ancient Oriental languages 
including Coptic. This gave him an advantage over other 
scholars in that the language expressed in the Demotic 
script bore a resemblance to the later Egyptian Coptic 
language and contributed much to his understanding of the  
language itself.
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The British Museum audience eagerly anticipates  
the start of the presentation

Yves Champollion discusses Thomas Young 
and Jean-François Champollion



Reviews of recent events
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Yves took us to Figeac in the Lot, the 
birthplace of his great-great uncle, which 
is now the Musée Champollion - Les 
Ecritures du Monde (The Champollion 
Museum of Scripts and Writing Systems). 
The courtyard of the house contains a 
large polished granite reproduction of 
the Stone laid flat on the ground. Who 
wouldn’t want to stand in the middle of 
a favourite ancestor’s great claim to fame!

Thomas Young: the 'Last Man Who 
Knew Everything'?

Yves’s impressive presentation first 
paid tribute to the brilliant contribution 
made by the polymath Thomas Young, 
born in 1773, who has been described 
as ‘The Last Man Who Knew Everything’. 
He made a number of significant 
contributions in deciphering the 
hieroglyphs from the phonetic value 
of some of the symbols on the Stone, 
but the language also had a number 
of logograms (signs or characters 
representing a word or phrase).  
 
Young came close in that he correctly 
deciphered the names of the kings 
which were in the lozenge-shaped 
cartouches. In identifying a number of 
hieroglyphs and their sounds, he laid the 
foundations for Champollion’s work.  

Mind over matter
 
Although Young had knowledge 
of a vast collection of languages 
himself, he was not the linguist that 
Champollion was and could not 
decipher the grammar. Champollion’s 
advantage was that he was an even 
more accomplished linguist and had 
knowledge of Coptic, the now extinct 
Egyptian spoken language long used in 
the Coptic mass.

There is a popular myth that Jean-François 
Champollion was so overwhelmed with 
excitement the moment he realised 
that he had ‘cracked the code’ that he 
fainted. Yves dispelled this somewhat by 
saying that he had in fact had a stroke.  
 
His ancestor’s great discovery went 
beyond the deciphering of the 
logograms and phonetic symbols, in 

that he applied principles which we, as 
linguists, will be very familiar with in our 
daily endeavours. These are computation 
(the working out); memory (of what 
we and our machines already know); 
and then that vital ingredient ‘common 
sense’ - what it is likely to be saying in 
the context and then testing whether  
you are correct.

Decoding the hieroglyphs

With the aid of slides, Yves proceeded 
to take us through how the hieroglyphs 
could be decoded, ‘spelling out’ 
the names Ptolemy and Cleopatra  
in cartouches and then in the  
Demotic script.

An Egyptian postgraduate student 
came up to Yves at the end of his 
lecture and, with evident delight at 
meeting him, thanked him for all that 
his ancestor had done to bring Egypt’s 
ancient civilisation to the world.

Visiting the Rosetta Stone

After the lecture, a number of us 
accompanied Yves to a replica of the 
Stone so that both he and we could 
see it in greater detail, and so he could 
point out to us how to decipher the 
hieroglyphs. The day would not have 
been complete, however, without a 
visit to the actual Stone itself - not 
that we could get anywhere near it, 
of course, because the world holds 
Champollion and his achievement in 
such high esteem that it seems that it 
is essential to have your photograph 
and, perhaps even more touchingly,  
your children’s photograph taken  
with the Stone.

With that, we repaired happily to the 
Museum Tavern across the road to reflect 
on the day and on, among other things, 
the significance of language, the cultures 
of Middle Eastern countries today, and 
much else besides.

Shirley Barrett is a French, German, 
Dutch, and Italian to English  
translator, specialising in the 
pharmaceutical industry.   
Photos by Daniela Ford

Yves Champollion beside the  
Rosetta Stone replica

The Rosetta Stone 
provided the key 

to our modern 
understanding of 

Egyptian civilisation 
and literature

Upon cracking the 
code, Jean-François 
Champollion was so 
overwhelmed with 
excitement that he 

had a stroke
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On a chilly January evening, a gaggle of translators 
descended on Temple’s Devereux pub to prepare 
themselves for a terrifying prospect: the elevator 
pitch. 

The evening kicked off with some casual networking as the 
attendees trickled in, while photographer Nada was busy 
in the background snapping some very dashing business 
photos for anyone who felt it was time to update their 
professional image. There was also tea and mince pies to 
get the creative juices flowing ahead of our elevator pitch 
brainstorming session.

For those not familiar with the concept, an elevator pitch 
is a brief presentation about yourself and your services 
that’s designed to grab the attention - and potentially the 
business - of a prospective client, in the event that you find 
yourself temporarily squashed into a lift with this person. 
In reality, you’re unlikely to use the technique in a lift in the 
UK given the lack of skyscrapers, but it could still prove 
very handy in less confined situations such as a business fair 
or networking event. 

Having introduced us to the general idea, Nathalie Reis 
handed out some prompt sheets to get us thinking about 
the sort of details we should and maybe shouldn’t include. 
While some of the more obvious parts of a pitch such as 
“What do you do?” were easier to tackle, a few of us found 
ourselves completely stumped by other potential aspects 
like “What makes you unique?” and “Who are your target 
clients?” (answer: anyone who will pay me!) They say two 
heads are better than one, and with a whole room of brains 
coming together, the cogs began to turn. Another idea 
we threw ourselves into was coming up with a hook and 
planning for how to rope in our potential customers with a 
prompt that would encourage them to schedule a meeting/

LRG Open Networking and Photoshoot, 14 January 2015

coffee/phone call so that we could explore how to take the 
business relationship further. 

Of course, all of this is easier said than done. Interpreters 
and translators are hardly known for their extrovert 
natures, as evinced by our reluctance to actually deliver our 
elevator pitches to the rest of the group. Nathalie, however, 
stepped up to the plate and gave us a wonderful demo of a 
translator’s pitch, leading to an in-depth discussion of how 
and when we could employ our presentations. Among the 
ideas that came up were trade fairs, chamber of commerce 
events, and BNI-style networking groups, although each of 
these options came with certain advantages and drawbacks 
for freelancers. The night was rounded off by the all-
important business card draw, with the lucky winner Claire 
Opaleye receiving a bottle of French wine.

As a member of the newly re-formed East Anglia Regional 
Group, I was something of an interloper at this event yet, 
like with so many translation get-togethers, I received a very 
warm welcome and I am extremely grateful to everyone 
involved in organising the evening. It was brilliant to get to 
chat with a host of translation colleagues at the same time 
as giving some serious thought to a valuable business skill. 
Indeed, having a short pitch up your sleeve for the next 
time you discover you’re chatting to a CEO could be a real 
boon. As the Scouts say, be prepared!

Beth Burleigh is an ITI and CIOL member who translates 
from French, Spanish, Italian, and Romanian into 
English. Her main specialisms are sports and fitness, 
and she can be contacted at beth@bbtranslations.co.uk 
or on Twitter @BSBurleigh.

Photograph courtesy of Nada Stankova (http://www.
nadaphotography.co.uk/)

https://twitter.com/BSBurleigh
http://www.nadaphotography.co.uk/
http://www.nadaphotography.co.uk/


LRG Member interview

Eugene Lucarelli
In this issue, we spoke to translator and interpreter 
Eugene Lucarelli about his experiences and aims 
for the year ahead.

Tell us a little bit about your background. 

I was born in England but grew up bilingually, in Italy.  
I am grateful for having two native languages, as well as a 
complicated answer to the question “what is your mother 
tongue?” This always comes in handy as a conversation 
starter at networking events and gatherings. 

When did you first become interested in 
languages?  

I always have been. Language is 
everything. I’ve always been fascinated 
by how a language can shape someone’s 
culture and, similarly, how culture can 
impact our word choice and expressions.  

I learnt French and Spanish at school and at 
university and, though they are both similar to Italian, it 
was not at all boring. I love false friends and false cognates 
because it reveals a whole story behind a word. There are 
many examples of this in my languages, so it’s always fun.  

When did you decide to pursue a career in translation 
and interpreting?

When choosing university courses, I stumbled upon a 
leaflet with course descriptions and, when I saw 'Translation 
and Interpreting', I stopped looking elsewhere. After my 

studies, I decided to get started as a freelance translator.

Have you been to any interesting translation events 
recently?
 
Yes, I really enjoyed the LRG’s Open Networking event in 
January. There was a good atmosphere and I met lots of 
interesting people and got good advice from more senior 
translators. I am definitely going to attend more events in 
the near future.

What kind of projects have you been working 
on recently? 

I have been working on some marketing email 
templates for a client who is trying to establish 
his brand on the continent. They work in the 
Travel & Coach industry and many of their 
clients overseas don’t speak English. It’s a nice 

feeling when you know you play an important 
role in overcoming the language barrier.

What are your plans for the future? 

I would like to further develop my skills and get more 
interpreting experience. I would also like to work in 
different specialisms and maybe learn a new language. 
Maybe not a Romance language this time; I think I would 
find that quite challenging. 

Eugene can be contacted on Twitter @EugeneLucarelli 
or on LinkedIn at the following address: https://www.
linkedin.com/in/eugeniolucarelli

The LRG Yahoo group
Although the end-of-year period is generally quieter than 
most, November kicked off with what could be seen by 
some as a controversial topic – that of volunteer translating. 
Whilst there are some who maintain we should never offer 
our services for free, which risks devaluing the skill and hard 
work involved, others feel that 'crowd-sourcing' translation is 
for the greater good and is a way of improving our abilities.

Many people required technical assistance when booking 
tickets for the Rosetta Stone event at the British Museum. 
Moreover, details for the AGM and Christmas event in London 
proved popular, as people very quickly found out that there 
was limited space and tickets sold out at lightning speed. 
Also popular was a petition to help save the Routes into 
Language initiative that is under threat of cuts by the 
government. (This still needs more signatures, so please sign 

and spread the word! Google 'routes into languages petition' 
or see here: https://petition.parliament.uk/petitions/111879). 
 
December saw many people give thanks for the 
organisation of the Christmas party, plus some lost property 
– Pamela informed us that a men's jacket and some glasses 
in the inside pocket were left at the end of the event. 

January 2016 saw an advertisement for an interesting 
lecture at UCL on 'Global cover versions: translations 
and linguistic remakes of popular songs' by Dr Şebnem 
Susam-Saraeva from the University of Edinburgh. 

There were also several job offers that had been received 
by LRG members and subsequently passed on to the group 
in case anyone else was interested and could take them on.
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https://twitter.com/eugenelucarelli
https://www.linkedin.com/in/eugeniolucarelli
https://www.linkedin.com/in/eugeniolucarelli
https://petition.parliament.uk/petitions/111879


The LRG Yahoo group (continued)

How to make best use of the LRG Yahoo group
To post a message to the LRG e-group, please email iti-lrg@
yahoogroups.co.uk from the email address which you used to join the 
LRG e-group; otherwise the posting will not be accepted. The alternative 
is to log on to the Yahoo website (see page 2) and enter your posting  
there directly. 

To change the email address which you want to use for the LRG Yahoo 
group, log on to the Yahoo website, click 'Membership,' and then 'Edit 
Membership'. Click the pencil next to 'Identity', choose or add a new 
email address, and click 'Save'.

To change how you receive messages from the LRG Yahoo 
group, log on to the Yahoo website, click 'Membership', and then  

'Edit Membership'. Click the pencil next to 'Subscription', choose one of 
the options, and click 'Save'.

You can also start a poll in the LRG e-group. To add a poll, log on to 
the Yahoo website, go to the 'Conversations' page, and click 'New Topic'. 
Type a subject and click the 'Poll' button. You can now enter the poll 
question as well as the answers. Enter your message and click 'Send'.

NB: If you do not currently receive any messages from the LRG e-group, 
please email Daniela (dford@softrans-ltd.com) to receive an invitation.

To unsubscribe from the LRG e-group, send an email to:  
iti-lrg-unsubscribe@yahoogroups.co.uk

February 2016 • Issue 44    ITI LRG Newsletter                       Page 8

Foodie Translators inspire TWB cookbook

It all happened at the speed of light.  On 
23 January, Claire wrote a tentative post 
to see if anyone might be interested in 
a ‘Foodie Translators’ Facebook group.  
 
In an amazing response, we reached the 
100-member mark in under 24 hours and 
have since had a steady intake most days, 
with the current total standing at just over 
500 members. We have been absolutely 
overwhelmed by people’s enthusiasm 
for the subject, and it’s become a delightful, 
riveting, and almost too distracting group to be part of.   
 
Be warned: discipline is definitely required to restrict your 
dose of food voyeurism to non-working moments…. 
We’ve had some fabulous photographs, wonderful 
recipes, pleas for help and tips, lists of ingredients 
we love to hate, and discussions on the etymology 
of food terms and food-related stories. Being a 
cook is not a prerequisite – just a passion for food 
is enough, and a willingness to share that passion. 
If you’d like to join us, just click on the link (Foodie 
Translators) and ask to join – your request will 
need to be approved, but then you can enjoy the 
fun. It goes without saying that mutual respect is 
a cornerstone of the group – we know that many 
translators are vegans, vegetarians, pescatarians, etc. But 
please be aware that other members may post pictures of 
meat/fish/things you may not like!

Perhaps most amazingly of all, one of our members, 
Becky Mynett, had the brilliant idea of using this fount 

of knowledge to create a 'Translators’ Family Cookbook' 
as a fundraiser for Translators Without Borders (TWB), 
and specifically in response to the refugee crisis. As luck 
would have it, another member, Sue Fortescue, a fellow 

admin on the Group, is the Volunteer Manager for 
TWB and seized on the idea with gusto. In 

no time at all, she had found a volunteer 
to provide desktop publishing free of 
charge, but the rest is over to us. The 
current plan is to publish the recipes as 

a series of downloadable PDF files on the 
TWB website. If anyone would like to take part 

in this project, by providing recipes or volunteering as a 
member of a small editorial committee, please email Sue 
at: sue@translatorswithoutborders.org. Sue intends for 

the first recipe to be the veggie soup prepared by 
Ifty and his team of volunteers on the Greek island of 
Chios. They serve thousands of refugees every night 
from the wood-fired soup kitchen shown on the left.

TWB is assisting the refugees by providing translations 
for notices, directions, and for the News that Moves 
service: https://newsthatmoves.org.

The idea is to have one recipe per page, with a photo 
of the dish, a photo of the contributor, and a short 
quote from the contributor - but suggestions are 

welcome! If you can help in any way, please do contact 
Sue. We are tremendously proud to be a tiny part of this 
initiative, and very well done to Becky for coming up with 
the initial idea. We very much look forward to the finished 
result – and to trying out the recipes in the meantime!

Claire Cox & Sue Fortescue

And finally, yet another case of suspected email hacking – we 
always need to be on our guard for even the most innocuous-
looking email purporting to be from group members! If in 

doubt, don't click on any links; ideally, don't even open the 
email.
Annie Self

https://www.facebook.com/groups/FoodieTranslators/
https://www.facebook.com/groups/FoodieTranslators/
https://newsthatmoves.org


LRG Committee contacts

Website/Database Manager
Peter Linton                                
peter@lintononline.co.uk

Chairman & ITI Liaison
Pamela Mayorcas                        
translation@mayorcas.eu

Membership secretary
Daniela Ford                                   
dford@softrans-ltd.com

Treasurer
Oliver Walter                               
translator@owalter.co.uk

Newsletter Editor
Nicholas Nicou                                  
n.nicou@outlook.com

Interpreters' Representative
Lorna Sandler                          
adept.LRS@btinternet.com

Publicity Officer
Nathalie Reis                                      
n.reis@btinternet.com

Minutes Secretary
Claire Harmer                
c.harmertranslations@gmail.com 

Events Secretaries
Claire Opalaye                                  
honig_nour@yahoo.fr

Giannina Spanu                       
spanu.giannina@gmail.com

Committee Members
Pat Wheeler                                  
pmlwheeler@gmail.com

Lina Molokotos-Liederman 
mololied@gmail.com

Dates for your Diary

Wednesday,  
24 February 2016 
18:30-21:00

CPD catch up – hear presentations by LRG members on the ITI 
SUFT (Starting Up as a Freelance Translator course) and ITI 2015 
Conference, Newcastle-upon-Tyne
Venue: Function room at the Devereux Pub, Devereux Court, Essex Street, 
London, WC2R 3JJ (near the Strand). Click here to book.

Tuesday,  
22 March 2016 
18:00-22:00

Meet the Client event with University of Westminster
For LRG members, non-members and students.
Venue: University of Westminster, Upper Regent Street, London  
W1B 2UW (5 minute walk from Oxford Circus). Click here to book.

Thursday,  
28 April 2016 
18:30 

Terminology Management for Translators ( Joint LRG/UoW event) 
Janine Roberts of the ITI East Midlands Group will share her knowledge 
and experience of many years on terminology management.
Venue: University of Westminster, Upper Regent Street, London  
W1B 2UW (5 minute walk from Oxford Circus).

May 2016 MemoQ Workshop with Daniela Ford and Kari Koonin
Venue: UCL, Gower St, London WC1E 6BT 
Date: tbc

June 2016 EU Revision Workshop 
Date and Venue: tbc

July 2016 Guided tour of Kenwood House, Hampstead 
Tour of a beautiful 17th-Century house & drink at The Flask, Hampstead. 
Date: tbc

Thursday, 
18 August 2016

Guided London Pub Walk with Roger Bone 
Date and Venue: tbc (Covent Garden or Soho area)
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http://cpdcatchup.eventbrite.co.uk
https://www.eventbrite.co.uk/e/meet-the-client-2016-tickets-19546126992

